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the need for travel and can be particularly beneficial for
practicing conversational skills.

3. Artificial Intelligence. Artificial Intelligence
(AI) is becoming a vital tool in language education. Al-
powered systems can analyze a learner’s speech,
identify mistakes, and suggest improvements. For
example, intelligent assistants like ChatGPT can serve
as conversation partners, helping learners practice
communication in a low-pressure environment.

Comparison of Methods and
Recommendations. Each language learning approach
offers distinct advantages, and combining methods is
often the most effective strategy. For example, the
communicative benefits of task-based learning can be
complemented by focused grammar instruction to
enhance both fluency and accuracy. Additionally, the
integration of technology allows learners to access
language resources at their convenience, making
learning more flexible and accessible.

Conclusion. Effective language learning requires
a multifaceted approach that takes into account
learners’ individual needs, goals, and language
proficiency levels. While no single method can be
universally applied, a combination of strategies and
tools, including immersive experiences, task-based
learning, grammar instruction, and digital technologies,
can significantly enhance language acquisition. As
research in cognitive science and Al continues to
advance, new methodologies and tools for language
learning are expected to emerge, offering even more
personalized and efficient learning experiences.
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OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPH HABYAJIbHOT' O [IOCIBHHUKA
«ENGLISH IN FOOD TECHNOLOGIES» AJ1A CTYAEHTIB 3AK/IAZIIB
BUILLOI OCBITH CIELIIAJTbHOCTI 181 «XAPYOBI TEXHOJIOTII»

Cmamms npuceésuena cmpykmypHuM 0COOIUBOCHIAM HABYATLHO20 NOCIOHUKA, NPUSHAYEHO20 O CHYOeHmis 3aKk1adie suiyoi oceimu
cneyianvnocmi 181 Xapuosi mexnonocii. 3acanvhoro cnpsimosamnicmio nociOnuxa € KOMYHIKAMUGHUL RiOXIO, sKuil 6y10 6paxoeamo npu
VKIAOAHHI HABUATLHO2O BUOAHHSL.

Ilpobremoro cmammi € giocymHicmyv YiAiCHUX NIOPYYHUKIG OJIsL CMYOeHmig 3aKkaadié euwoi oceimu cneyiarbhocmi «Xauosi mexnonoeiiy,
MO JHC AHANI3 3aNPONOHO8AHO20 HABYANLHO2O NOCIOHUKA | NPONOHYE SUPIUUMU 6KA3AHY NPOONEMY.

Memoro cmammi € cmpyKmypHuli auaniz HasyanbHoeo nocionuka «English in Food Technologiesy, docriddcenns 1io2o oxpemux
MEMAMuYHUX po30iNie ma GU3HAUEHHs OOYLILHOCHI 1020 GUKOPUCIAHHA OISl CIYOeHmMI6 3aK1adié U0l 0ceimu.

B ocnosi nocibnuxa gicim memamuunux po30inie, Kompi OXONIIOIOMb OKpeMi meMu CIMCOBHO NO3HAYEHHS! CIMPAS | XAPHo8Ux npoOyKmie,
KVXOHH020 00]1a0HaKHsA ma eaekmponpunadie. Koocen po30in micmume 6a306uti mekcm npogeciiinozo CHpAMYBAHHS, CIOBHUK MEPMIHIE 00
3a3HAYEHOT MeMU, 1IeKCUKO-2PAMAMUYHI 61pasu, 000AMKOSULl MeKcm Ol YUMAanHs | 6Npasu Ha PO3GUMOK HABUHOK YCHO20 MOBIEHHS.

Mna spyunocmi onpayiosanns mamepiany po3oinu nooireni na Onoxu. bnok I emiugye 6a308y nekcuky, ocHOSHUI MeKCm, 6npasu Ha
nepegipky oo po3yminns. bnox Il oxonmoe nexcuuni ma epamamuymi 6npagu Gaxoe02o CHPAMYBAnH, AKI pO3POONEHI 3 MEMOI0 PO3ULUPEHHS
CNIOBHUKOB020 3anacy ma eupodients Hasuuok 206opinns. Jfo ckaady o6a0ky Il xodsme: 0odamkosuii mekcm, mecmu, dianou i memu Ois ece
4y 062060peHHSL.

3aona oxonnenns cnydenmie pizHo2o piGHs 6KIHYI KOJHCHO20 PO3OLTY NOOAHO MAOGIUYIO 3i CKOPOUEHUM 8aApiaHMOM 6A306020 MeEKCHY i3
nepexnadom ycix cknadosux. Takum 4uHOM CmyOeHmu MOACYMb Kpauje 3p03yMimu OKpeMmi peuents ma nepesipumu cebe, 20myrouu nepexas.

Hasuanvhuii nocionux «English in Food Technologiesy micmumb memamuuni mexcmu, 0OCMAmMHIO KiNbKICMb JeKCUKO-2DAMAMUYHUX
6Npas, 6NPas Ha Po3BUMOK HABUYOK 2060piHHA. L]e 0o3601a€ GusHAUUMU 11020 eheKMUBHUM HABYATLHUM 3ACOOOM O ONAHYBAHHA IHO3MEHOT
Mogu 3a npogheciiinum cnpamysanuam. Taxkodic Modiciuse 3acmocy8anHts 3a3HaA4eH020 NOCIOHUKA O WUPOKO20 KOJIA OXOYUX, KOMPI 8UEUAIOMb
amenilicbKy MO8y ma npazHyms NOKpawumu C60i 3HAHHs ma 30a2amumu cI06HUKOGULL 3aNac.

Kniouoei cnoea: nasyanvhuii nociOnux, iHO3eMHA MO8A 3a NPOGECIliHUM CHPAMYBAHHAM, XAPUO8I MEXHON02Il, meMamuyHuil po3oin,
JIeKCUKO-2PaMamuyHi 6npasu, HAGUYKU 2080PIHHA.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF THE TEXTBOOK «ENGLISH IN FOOD TECHNOLOGIES»
FOR HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENTS STUDENTS MAJORING
IN 181 “FOOD TECHNOLOGIES”

Characteristics of the main topic. The article is fixed on structural peculiaries of the textbook for the higher education establishments
majoring in Food Technologies. The textbook is basically targeted at communicative approach which was taken into consideration while
compiling it.

The problem the article tackles is absence of the basic textbook for higher education establishments students majoring in food
technologies.

The aim of the article is to analyze the structure of the textbook, to explore separate thematic units and to establish the efficiency of its
usage for higher education institution students.

The textbook consists of eight thematical units which comprise separate topics concerning dish names, food products, kitchen appliances
and electrical equipment. Every unit has a basic text on professional area, term vocabulary to the mentioned topic, lexical and grammar
exercises, additional text for reading as well as exercises for developing speaking skills.

For comfortable work with the material the units are divided into blocks. Block I contains vocabulary, basic text, exercises for
comprehension check. Block Il comprises lexical and grammar exercises of professional purposes, which have been developed in order to
enrich the vocabulary and develop speaking skills. Block III consists of an additional text, tests, dialogues, and points for essays or discussion.

For involving students of various levels at the end of each unit there is a table with a short variant of the basic text, it contains translation
of all the components. In this way students can better understand separate sentences and check themselves while preparing the retelling of the
text.

Generalized results. The textbook “English in Food Technologies” contains sufficient number of lexical and grammar exercises for
developing speaking skills, which allows us to define it as an effective means for mastering the foreign language for specific purposes. It also
can be used for a wide range of English learners who want to improve their knowledge and enlarge their vocabulary.

Key words: textbook, ESP, food technologies, lexical and grammar exercises, thematic unit, speaking skills.
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IHocTaHoBKa Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTYaJIbHOCTI
npo0saemu. IIpoGnemoro, sIKy HOpyLLye L CTAaTTd, €
BIZICYTHICTh 0a30BOTO MiAPyYHHKA JJISi CTYJCHTIB
3aKIaJiB BHUIIOI OCBITH CHELialbHOCTI «XapuoBi
TEXHOJIOTIT». JloCcHiKyroun HasBHI MiIPYYHUKH, TaKi
sk Koucnekr nekuiit i3 aucuurmiian  «TeopeTndHi
OCHOBH Xap4yOBUX TEXHOJIOTii» KOJICKTHBY aBTOPIB
IMuBoBaposa II.TI. Ta iHmux [4], IlociOHuk 3
AHIIHCHPKOT MOBM JJIsl  CTYJIEHTIB  CIENiajbHOCTI
«XapuoBi TexHomorii» aBropa Ocamyoi O.B. [5],
AHrmiiicbka MOBa JUIsl CTYACHTIB TE€XHOJIOTIYHHX cCIie-
miabHOCTeW Ta cdepu O0OCIYyroBYBaHHS Xap4yoBOi
npomucioBocti aBropa CwmipHoBoi €. C. [6], Career
Paths aBropa Bipxaunii EBanc [7] 3a3Haummo, 1110
BOHU € 37e0UIbIIoro o3Haliomui, CIOpAMOBaHI Ha
BBEJICHA YaCTHHM 0a30BOi JICKCHKH, OJHAaK He
PO3KPHBAIOTh TEMY IPYHTOBHO 1 MOBHICTIO. TO K yKia-
JaHHS HABYAJBHOTO TIOCIOHMKA JUId  3a3HA4eHOl
CIELIaNbHOCTI € HarajlbHOI MNOTPeOOI0 MiATOTOBKH
BIATIOBITHUX CIIELIATICTIB.

AHaJi3 ocTaHHiX JociikeHb i myOJikamii.
IligroroBka CHEIaNiCTIB XapyoBHX TEXHOJOTIH 3
AHITIHCHKOT MOBHU CTajla 00 €KTOM JIOCITIJDKEHHS ALY
BYEHHX:

MeTa cTaTTi — MpoaHaNi3yBaTH CTPYKTYpy HaB-
yanpHoro nocionuka «English in Food Technologiesy,
JOCTITUTH OKpeMi TeMaTH4YHI pO3ALIM Ta BU3HAYUTH
JOUTBHICTh HOr0 BUKOPHCTAHHS JUIS  CTYJICHTIB
3aKJIa/1iB BUIIOT OCBITH.

Bukiag OCHOBHOIO MaTepiajly JOCTiIKEHHS.
I'moGanpHi TeHAeHUii 10 cBiTOBOI iHTerpamii Ta
CBOTOJIHILIHA  CHUTaylis B  YKpaiHi 3aroctpuia
HEOOXIiJHICTh BUBYEHHsS 1HO3EMHHMX MOB, HacaMmIepes
AHIIMCHKOT, 3a/UIsl CIIJIKYBaHHS 3 MNOTCHIIHHUMHU
IHO3EMHUMH NapTHEpaMy Ta HAJATOJDKEHHS B3aEMO-
BUTITHUX KOHTaKTiB. ToMy BHKIaJaHHSA 1HO3EMHOI
MOBH Y 3aKJIaJiax BHIOI OCBITH 3apa3 MOCIa€e YijibHE
Micle cepei JUCLUIUIIH HeOoOXiTHOro MiHIMyMY JUIs
(hopMyBaHHsI TapMOHIHHO PO3BHHEHOT OCOOMCTOCTI 3
BUIIOIO OCBITOIO. YCBIZIOMJIIOIOYM Taky moTpeoy,
npe3uaeHT Ykpainu 26.06.2024 p. mianucas 3aKoH PO
cTaTyc aHriilicbkoi MOBU B YKpaiHi (3aKOHO-
npoekt Ne9432) [1].

Opniero 31 crienianbHOCTeH YepKachbKoro JeprkaB-
HOTO TEXHOJIOTIYHOTO YHIBEPCHUTETY, Ji¢ aHIJIIHChKa
MOBa BHKJIAJA€ThCS BIPOJOBK YCHOTO HABYAHHS, €
cnenianbHicTh 181 «Xapwosi TexuHomorii». Ilix wac
MiArOTOBKM  0akajnaBpiB  CTYAEHTU  OIAHOBYIOThb
qucuuiuliny «lHozemMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM crpsi-
MYyBaHHSAMY», 1€ 3HAHOMISITECS 3 OCHOBHUMHU TepMi-
HaMHM 1€l rany3i, BUBYAIOTh HEOOXiTHHN JIEKCHYHHIA
MiHIMYM, 3aKpillIIOIOTh IpaMaTH4Hi 3HaHHA. Jlis
CTYICHTIB-MarictTpiB mepend0adeHe BHUBYCHHS IHCIH-
wiiHn «llornmubneHe BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a
npodeciiHiUM CIPSMYBaHHAM», 10 € BHILOK JIAHKOO
BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, aJpKe Iopsja i3 (axoBoro
JIEKCUKOIO CTYIGHTH BHBYAIOTh OCHOBH HAayKOBOIi
KOMYHIKaIlil, JIJIOBOr0 €THKETY, NpaBHJa HAIMHCAHHS
JIJIOBHX JIUCTIB TOLIO.

Bapro 3a3HauuTH, 10 HaBYaHHS aHIJIiHCHKOT
npodeciiHOi JIEKCUKH CTYACHTIB crerianbHocTi 181
«Xap4oBi TEXHOJIOTI(» Nependauae HU3KY aCHEKTIB, 110
CKJIAIAl0Th CYTh il OCHOBHUX MOHATH. CI0/I HAJEKUTh
HE JIMIIE JICKCHKa Ha TMO3HAYCHHsS CTPaB i XapyoBUX
MPONYKTiB, a W KYXOHHOTO OOJagHaHHSI Ta
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€JIEKTPOIPUIIAIIB ISl TIOJIETIICHHS IPUTOTYBAaHHS 1XKi.
TakoX BaXJMBO BPAaxXOBYBAaTH TNPHHIMIIM Tiri€HU W
MUCHUIUTIHK  Ha KyXHI Ta 3arajibHy CBITOBY
CIIPSIMOBAHICTb JIIOICTBA Ha 30POBE XapUyBaHHSL.

Jns ocBITHBOTO mpoLecy B 3akiafax BHIIO1
OCBITH MH HPOINOHYEMO CKOPHCTATUCS HABUAIHLHUM
nocionukoM «English in Food Technologies» [3], sikuit
OXOIUTFOE  BCi  3a3HAYCHI  aCMEKTH  ONaHyBaHHS
iHO3eMHOI MOBH 3a HpOQECiifHUM CHPSMYBaHHIM Y
raiy3i XapuoBHX TEXHOJIOTIH.

3a CTpyKTyporo Lell HOCiOHMK CKIafaeTbCcs 3
BOCBMH TEMATHYHHUX PO3IUTIB (units), KOXKEH 3 SKHX
BKJIIOYA€ OCHOBHHHM TEKCT JUI1  OIpANIOBAaHHS,
CIIOBHHYOK JI0 TEKCTY, JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4Hi
BIPaBH, JOJATKOBUHA TEKCT Uil YMTAHHS, BOPABH HA
PO3BUTOK HAaBHYOK YCHOTO MOBIJICHHS. BOHHM TroTyIOTBH
CTYZEHTIB 0 YMTAHHS Ta PO3YyMIHHA JITepaTypu 3a
(daxoM i3 MiHIMAIbHMUM BHKOPUCTAHHSIM CJIOBHHKA.
Po3minn OXOILTIOIOTH HAaBYANBHHII MaTepial, po3-
paxoBaHWil Ha JBa-TPU 3aHATTS (3aJCKHO BiA PIBHS
akaJeMiyHoi rpymu) i3 J0JaBaHHAM  OKPEMHX
rpaMaTHYHUX BIPaB. YKIHII KOXHOTO pO3Aily Yy
BUTJISAI  TaONMUIl TOAAHO CKOPOYEHHWH  BapiaHT
OCHOBHOTO  TEKCTy, KOTpUH TpHU3HAYEHUH A
CTYZIEHTIB IIOYaTKOBOIO PiBHA. PeueHHS aHITMiHCBKOIO
MOBOIO MICTSITh YKpPAlHCBKI €KBIBAJICHTH, IO CIIPHSIE

KpalloMy  3aCBO€HHIO  JIGKCHKM Ta  IOJIETIIYE
MMOKPOKOBHH TIepeKas.
BnpaBu Ha pO3BUTOK 3B S3HOTO  MOBJICHHS

CHPSIMOBaHI Ha TOCHWJIECHHS HAaBHYOK BHCIOBJIIOBaHHS
Ha MeBHY Temy. [lianory, nuTaHHs st 0OrOBOPEHHS Ta
BIIPABM Ha BU3HAYCHHS ICTMHHOCTI YM XHOHOCTI
TBEPDKCHB 13 TIOSICHEHHSIM BJIACHOI AYMKHU CKIIQJAI0Th
OCHOBY TOBOPIHHSI.

OxpiM HOALTY Ha PO3MiAH, BIAMITUMO PO3MOILI
Marepiary Ha Gnoxu: 610k I oxormatoe 6a30By JIEKCUKY,
OCHOBHMH TEKCT, BIPaBH Ha MEPEBIPKY PpO3YMIiHHS
TEKCTY; A0 ckiany Onoky II My BigHecnu jnekcudHi Ta
rpamMaTu4Hi BIpaBH (PaxoOBOro CHPSIMYBaHHS, IO
PO3LIMPIOIOTh MOMJIUBOCTI CHIPUHMaHHA TEPMiHIB Ta
YMO>KJIUBIIIOIOTh CTBOPEHHS! BIACHHX BHCIIOBIIOBAHb;
Omok III MICTUTH IOJATKOBHMM TEKCT 13 3aBIAHHSIMHU,
TECTH Ta TEMHU JJIS €ce YU 0OroBOpeHHs. TakuM YMHOM
OXOIUICHO BIPaBM Ha BINNpAIIOBaHHA TPHOX iIX
YOTHPHOX MOJKIMBHX HAaBHYOK BHUBYECHHS 1HO3EMHOI
MOBH: YHTaHHs, TOBOpiHHSA Ta mucaHHA. OKpeMUM
aCTeKTOM ~ HaBYaHHS €  HAaBUYKUM  CIyXaHHA
(aynmitoBaHHs), s 3aCBOEHHS  SIKMX  BUKOPHC-
TOBYIOThCSI JIOJIATKOBI IHCTPYMEHTH — Cy4acHI TeXHIYHi
3aco00U HaBYAHHS.

Hunst YHAOUHCHHS PO3yMiHHS 3MicTy
3aMpOMOHOBAHOTO HABYAJIBHOTO TOCIOHMKA PO3IJIs-
HEMO HOro CTPYKTYpy [eTajbHimie. Bizememo mis
npuknaay ypok 4 «@pykru» (Unit 4. “Fruit”) [3, c. 34].

bnok I. TlepmmM eneMeHTOM IBOIO PO3IULY €
Tabauis 3 0a30BOK0 JIEKCHKOIO THIY «IIKiPKay,
«Hapi3aHi [IMAaTOYKAMK», «OJiiHI (QPYKTH», TOIIO.
Jani momaerscs TekcT, M0 iHPOPMYE CTYIEHTIB IpO
Micte QpykTiB y OoTaHil, po3MaiTTs QpykTiB, cremii,
BUTOTOBJEHI 13 (PYKTIB, CHOCOOM IPUTOTYBaHHS
GpyKTIB Ta pexoMeHAalil MiHICTEpCTBA OXOPOHH
310pOB’sl 110710 iXHbOro 30epiraHHs. OYeBHIHO, IO
TeMa pPO3KpHUTa BCEOIYHO Ta TPYHTOBHO. TYT Takox
MpPEACTABICHO HACTYNHI 3aBJAHHS: 3alHMTaHHS 10
TEKCTy, IHOIIYK aHMINCBKUX  €KBIBAJIGHTIB 1O
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YKpAiHCBKUX CIIB Ta CIOBOCIIONYYeHb, BIpaBa Ha
3aBEpILICHHS PCUCHb.

Jlami npomoHy€eThCS BIpaBa Ha IMOIIYK aHTOHIMIB
Ta TrpaMaTH4YHE 3aBIaHHS:  yTBOPDUTH  CTYIeEHi
MOPIBHSAHHS BiJl TOJAHMX TNPHKMETHHKIB, BHKO-
puctanux y tekcti. OcoOIMBICTIO ILOTO HABYAJIBHOTO
nociOHMKa € CHUCOK Hai0inbIl yXHMBaHMX Ha3B
GpyKTIB 13 TepexiaoM, KOTpi MOAaHO B HACTYIHIN
Tabmuui. [l 3aCBOEHHA IMX TEPMiHIB NPONOHYETHCS
BIIpaBa Ha MiAOIp 3arajgbHOT HAa3BU A0 3a3HAYCHOTO
omucy ¢pykra. HacTymHHM eTamoM € TEKCT Mpo
3HaYeHHS (PYKTOBOI IKIITKOBUHU MJISI SKUBJICHHS
mojuHu. [lepeBipsatu po3yminHs iHdopMauii nependa-
JaeThCsl 3a JONOMOIOI0 BIPaBM HAa ICTHHHICTH YU
XUOHICTh TBEPXKEHD i3 HACTYITHUM IMOSICHEHHSIM.

CBO€pIIHUM 3aBJIaHHSIM, K€ 1HOZI CIIAHTEIHYYE
CTY/ICHTIB, € BIpaBa Ha BU3HAYCHHS YaCTUHH MOBH Ta
NepeKIa] MOXiTHHX.

HaBenemo npuknan: bear — oil-bearing — seed-
bearing — food-borne (1), care — careful — careless —
carefully — carelessness (2), straw — strawberry (3).

Y mepumioMy TpuKIami  ofpasy — BHHHUKAE
HEpO3yMiHHS 3B’s3Ky cioBa «bear» (Beamiap) i3
pewrtoro  cimiB  (OmilHUWMA, HACIHHEBHWH, XBOP0O0O-

TBOpHull). OnHak TyT ciaiJ HaM’sITaTd Opo iHIIe
3HAYEHHS [LOTO CJIOBA y POJi J€CiIoBa — «HECTH,
MIPUHOCUTHY», L0 IJIKOM JIOTIYHO MOSICHIOE HOTO
MOXI/IHI: TOW, IO HOCUTh, MICTUThH ONit0 (OJiHHUI);
TOH, [0 MICTUTh HaciHHS (HACiHHWH); TOH, IO
MIPUHOCUTH XBOPOOY (XBOPOOOTBOPHHUIA).

3HaHHSA OKpPEMUX 3HAueHb CY(IKCIB aHINIINHCBHKOI
MOBH YMOXJIMBIIOE TIPaBWIBHUH I€pPeKiIa] HU3KU

HOJaHUX CIiB Yy JpyroMy Ipukiaai: TypOora —
TypOOTIUBHIA — 0e3TypOOTHHI — TypOOTIMBO —
6e3TypOOTHICTS (2).

Knacuunum 3pa3koM caMOOYTHBOI €THMOJOTiI B
KOXHIH MOBi € Tperii mnpurian. CioBo «strawy
O3HaYa€e «CcoJOMa», TOOTO HA3By CMAayHOI YEpBOHOI
SATOAW  AQHIMIHOI TOB’s3ayiM i3 TexHousoriero i
BUPOIIYBaHHs: OYKBAJIBHO CJIOBO «Strawberry» o3Ha4ae
«COJIOM’siHa AT0Ja», OCKUIBKM came Led marepian
4acTO BHKOPUCTOBYIOTh JUIS 3alOOIiraHHs ICYBaHHS
STi Bix TopkaHHs 10 3emui. Ha mporuBary 1iii Ha3Bi
MAaEMO YKPAlHCHKHH EKBIBAICHT — «IONYHUISD, IO

«BB@KAIOTh TOXITHUM BiA  JiecnoBa nanenimu (y
JaBHIMINA  GOpMi nosenimu) — «ICKpaBO  TOPITHY,
«YEpBOHITHY», «pyM’siHiTH». Ha3Ba moB’s3aHa 3

SICKpaBO-4€PBOHMM KOJIbOpoM srim» [2: 505]. Taxe
PO3TOpHYTE MOSICHEHHS 1 MOPIBHSIHHS PI3HUX MiIXOIIB
HAa TMO3HAYCHHS OJHOTO TMOHATTS CHpPUSIE MIBUAKOMY
3amaM’ ITOBYBAaHHIO Ha3BH ILIi€1 SITOAN.

Bnox II. Texcr mix Ha3Boro «Varieties of Fruit»
(PizHOMaHiTHICTE (QPYKTIB) MICTUTH iHOpPMALO PO
JIBa 3HAYCHHsI IIOTO CJIOBA: PPYKT Ta MiIig. Y HbOMY
WAEThCS TPO BAXKIMBICTh BKIIOYCHHS (PYKTIB 10
pauioHy JMIOJMHM Ta IPO 3B’SI30K Kpalloro Mmpopoc-
TaHHs. OJIHUX POCIHMH y MPUCYTHOCTI iHImMX. OKpemMo
M0JIAaHO TaOJUIFO 31 CIIMCKOM aHIIIMCHKUX Ha3B STiJI,
¢bpykTiB Ta ropixis. [ami e BnpaBa Ha BHU3HAYCHHS
ICTUHHOCTI 4M XWOHOCTI, 3aBJaHHS Ha BraJlyBaHHS
sroau, Qpykra 4u Topixa 3a OmucoM. TakuM YHHOM
BifOyBa€ThCA 3aKPIIICHHS OTPUMAHUX 3HAHb

bnok III. Tekcr «Vital Vitamins» (Baxiusi
BiTaMiHM) IPO 3HAYEHHsS Ta PO3MAITTSA BITAMIHIB ILE
HOBHIllIE PO3KPUBAE HEOOXINHICTh BXKHMBaHHSA (PYKTIB
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SK OJHOTO i3 JDKEepeN IMX KOPUCHUX JJIsl OpraHizmy
PEUYOBHH. IlepeBipky PO3yMiHHS TEKCTY
3a[POIIOHOBAHO 3IIMCHUTH 4Yepe3 TeCT MHOXUHHOTO
BUOOpY 1 TaOnuio CHiBCTaBJIGHHS Ha3B TOpIXiB i3
ixHiM omHcoM.

Jani mnomaHO CHHCOK TeM JUId ece 4YH
obroBopenHs. /[0 HUX YBIHIIIM HACTYIIHI TEMH:

1. Local and exotic fruits: good and danger for
health (Micuesi Ta €K30THYHI (QPYKTH: KOPHUCTb Ta
HeOe3mneKa I 3J0pOB’s).

2. Fruit diet: pros and cons (®pykroBa fiera: 3a i
MPOTH).

3. Travelling abroad is connected with new fruit
taste discoveries (ITogopox 3akopIOH TOB’si3aHa i3
BIAKPUTTSIM HOBUX (PPYKTOBHX CMAKiB).

4. Unusual ways of preserving fruits (He3suuni
crnocobu 36epiranus GpyKTiB).

5. Strange combinations of common flavours
(JIuBHI mO€JHAHHS 3BUYHUX CMaKiB).

Sk OGaynMo, TEMH JOBOJII Pi3Hi, KOXKEH MOXKE
oOparu wnikaBy s cebe TEMaTUKy Ta HalucaTH
HeBenuke ece. SIkmio rpyma cnalma, MO)KHa IPOCTO
00roBOpHTH NOAAH] TBEPIKEHHS.

3aBepurye 1ed po3nin  TaONMIS  CHPOIIECHOTO
BapiaHTy TEKCTy — JIHMIIEe I'SITh PEYeHb, A€ MOAAHO
Hepekiag KOKHOTo 3 HuX. Ll BmpaBa mpu3HadeHa 1uis
CTYJEHTiB II0OYaTKOBOIO piBHS, KOTpi HE MOXYTh
CaMOCTIHHO MiJIrOTYBaTH MepeKa3 OCHOBHOTO TEKCTY.
Sk moka3ye MpakTHKa, 1€ JOCHTh Ji€eBHH cIocibd
MOTPEHYBATH TaM’Th 1 HABYUTUCS 3AIMCHIOBATH
MIOKPOKOBHUI IepekiIa]i OKpeMUX pedeHb [3].

3 ornmsAy Ha CKIQJOBI PO3IJISHYTOTO PO3ALTY,
MOJKHA 13 BIIEBHEHICTIO 3a3HAYUTH, L0 iHpopMaLis
HABYAIBLHOTO MOCIOHMKAa He € cneuu@ivHor, IMpHTa-
MaHHOIO JIMIIE I[if creliagbHocTl. Bel omu BkH-
BAalOTh (PPYKTH, 3HAIOTH MPO iXHIO KOPUCTH Ta MOXKYTh
BHUCJIOBUTH CBOi BIIOZOOAHHS.

IlixaBo, mo ©OaraTo TEKCTIB IMOB’s3aHi 31
3I0pPOB’AM, 3arajbHUM 3HAHHSAMH JIIOIWHH, TOMY
KOXXEH CTYAEHT CIIPOMOXHHH CKOPHCTaTHCS BJIIACHUM
JKUTTEBUM JIOCBIZIOM Yy Tpolieci HaBuaHHsA. Tak, Tema
«30epiraHHs IPOAYKTIB» OXOILUIIOE 3arajlbHOBIJOMI
3HAHHS NP0 CHOCOOH 30epiraHHs XapuoBHX MPOAYKTIB.
Ie i cyminzs, 1 3aMOpOKYBaHHs, 1 KOHCEpBYBaHHs. To
K OTpHMaHy iHQOpMAIlif0 MOXHa 3aCTOCOBYBATH Yy
MOBCSIKICHHOMY JKUTTI.

BHCHOBKM Ta TePCHEKTHBH  TMOJAJbIIMX
po3Bigok HanpsMy. 3arajJoM HaBYaJIbHUN IMOCIOHUK
«English in Food Technologies» cnpsMoBanuii Ha
3aCBOEHHS JICKCHKH B Tajy3i Xap4oBHX TEXHOJOTIH Ta
(hopMyBaHHsI KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK CTY/AEHTIB. Bin
€ eexTuBHUM 3acO00M ONaHyBaHHA IHO3EMHOI MOBH
JUIsS CTY/ICHTIB 3aKJIa/liB BUIIOT OCBITH. 3aCTOCYBaHHS
MOCIOHMKA TaKOXX MOXUIMBE 1 JJIs OUIbII HIMPOKOTO
3arajy OXO4MX BUBUATH aHITIHCHKY MOBY, 30araqyBaTu
CBiif CIIOBHUKOBHWI 3amac Ta pPO3IIUPIOBATH 3arajbHi
3HAHHS NP0 3aCTOCYBAHHS XapuOBUX TEXHOJOTIH.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB
KOJIICHUK Bikrtopia IOpiiBHa — xargumat
MeIaroriyHuX HayK Kadeapa MpHUKIagHOI JIHTBICTHKH Ta

nepeknagy UepKacbKoro —Aep:KAaBHOTO — TEXHOJIOTiYHOTO
YHIBEPCHUTETY.
Haykosi  inmepecu: 0COOJIBOCTI CTPYKTYpH

HaBYaJIbHOro mocioHuka «english in food technologies» s
CTYICHTIB 3aKjJaliB BHUINOI OCBiTH cremianbHOoCTI 181
«Xap4OBi TEXHOJIOTI».

MAKI'AYEH Tersna BikropiBHa - kangunmat
(dinonoriunnx Hayk kadenpa aHrIidcekol Qinosorii Ta

METOJUKY HAaBYaHHS aHrfifickkoi MoBH YepkachKoro
HaI[lOHAJIEHOTO YHIBEPCHTETY iMeHi bornana
XMeNIBHUIBKOTO.

Haykosi inmepecu: 0cO0JIMBOCTI CTPYKTypH

HaByanbHOro nociouuka «english in food technologies» must
CTYACHTIB 3aKJafiB BHUIIOi OCBITH crhemianbHOCTI 181
«Xap4OBi TEXHOJIOTI».
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